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ABITANTI 
DI ROMA 


L) 

L Armata inviata dalla Repubblica 
francese sul vostro territorio ha per 
scopo di ristabilirci l'ordine e la si- 
curezza. 

Una minorità fazziosa o traviata , 
ci ha costretti di dare l’ assalto alle 
vostre mure. Siamo padroni della 
Piazza ; adempiremo la nostra mis- 
sione. | 

In mezzo alle prove di simpatia 
che ci hanno accolti, alcune vocife- 
razioni ostili si sono scoppiate e ci 
hanno forzati ad una immediata re- 
pressione. ] 

I cittadini dabbene, edi veri ami» 
ci della libertà ripiglino fiducia. l ne- 
mici dell’ ordine e della società siano 
bene informati che se dalle manife- 
stazioni oppressive, provocate da una 
fazzione straniera si rinnovassero , sa- 
rebbero punite con tutto il rigore. 


Per dare alla sicurezza pubblica 
delle positive garanzie prendoi segueu- 
ti dispositivi 

Provvisoriamente, tutti poteri so- 
no concentrati nelle mani dell’autorità 
militare. Questa domauderà subito il 
concorso del municipio. 


L'assemblea e il governo di cui il 
regno violenteedoppressivo ha comin- 
ciato coll’ingratitndiue e finito con un 
grido all’armi contro una nazione ami- 
: ca delle popolazioni romane, non esi- 
stono più. 

I circoli politici ed associazioni po- 

litiche sono vietati. 
Ogni individuo non militare, arre- 
stato portatore di armi visibili 0 nasco» 
ste, sarà immediatamente tradotto di- 
vanzi al consiglio di guerra. 
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L Armée envoyée par la Repubbli= 
que francaise sur votre territoire a 
pour mission d’y retablir l’ ordre 
et la sécurite. 

Une minorite factieuse ou égarce 
nous a contraints de donner l’assaut 
à vos remparts. Nous sommes mai= 
tres de la Place. Nous accomplirons 
notre mission. 

Au milieu des temoignages de syme 
pathie qui nous ont accucillis, quel- 
ques clameurs hostiles se sont fait 
entendre et nous ont forcès è une 
répression immédiate, 

Que les gens de bien et les vrais 
amis de la. liberté reprennent con- 
fiance. Que les ennemis de l’ ordre 
et de la societé sachent que sì des 
manifestaticns oppressives provoquèes 
par une faction ctrangîre se renou- 
vellaient elles seraient rizoureusemeut 
punies. 

Pour donner è la sécurité publi» 
que des garnties positives, J' arreéte 
les dispositions suivantes. 

Provisoirement tous le pouvoirs 
sont concentres entre les mains dg 
l’autorité militaire. Elle fera imme» 
diatemen appel au concours de l’au- 
torité municipale. 

L’assemblée et le gouvernement 
dout le regne violent et oppressif 
a commence par l’ ingaatitude et a 
fini par un appel è la guerre contre 
une nation amie des populatious ro 
maines, cessent d’ exister. 

Le clubs et les associations 
tiques sont fermes, 

Tout individu non militaire arréw 
porteur d’armes, ostensibles 0u ca- 
chees, sera immediatement traduit cu 
conseil de guerre; 
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Sarà lo stesso per ogni individuo 
militare che facesse uso delle sue armi. 


Ogni publicazione col mezzo della 
stampa, ogni affisso non permesso dal- 
la autorità militare, sono provvisoria- 
mente vietati. 

I delitti contro le persone e le pro- 
prietà saranno giustiziabili dai tribu- 
nali militari. 

Il Generale di. Divisione Rostolan 
è nominato a Governatore di Roma. 

Il Generale di Brigata Sauvan è 
nominato a Comandante della Piazza. 

Il Colonnello Sol è nominato a 
Maggiore di Piazza. 

Roma , li 4 Luglio 1849. 


Il en sera de méme de tout indi- 
vidu militaire qui fera usage de ses 
armes. 

Toute plublication par la voie de 
la Presse, toute affichè non autorisées 
par l’ autoritè militaire, sont provi- 
soirement ìnterdites. 

Les delits contre les personnes et 
les propriétés sont justiciables des 
tribunaux militaires. 2 

Le General de Division Rostolan 
est nommé Governeur de Rome. 

Le General de Brigade Sauvan est 
nommé Commandant de la Place. 

Le Colonnel Sol est nommé Ma- 
jor de la Place. | 

Rome 4 Juillet 1849. 


IL GeneraLE Comanpante in Caro 


QUDINOT DE REGGIO 


ORDINE 
DEL 5. LUGLIO 


]l Signor Segretario Generale del 
Ministro di Guerra e Marina di Ro- 
ma, ha esternato la volontà di ces- 
sare dalle sue funzioni. Sarà rim- 
piazzato dal Signor Castelneau Capi- 
tano dello Stato Maggiore, che avrà, 
con queste qualità, la direzione degli 
affari di Guerra. Ts 


ORDRE 
DU 5. JUILLET 


Monsieur le Secretaire Géneral du 
Ministere de la Guerre et de la Ma- 
rine de Rome a manifestè l’intention 
de cesser ses fonctions. Il sera reme 
place par Monsieur le Capitaine d’ E 
tat-major Castelneau, qui, en cette 

qualité , aura la direction des af- 
faires de la Guerre. 


Ir GenerRALE ComanpanteE iN Capo 


OUDINOT DE REGGIO 


ORDINE 
‘ GENERALE 


Le Truppe Romane stanziate in cit- 

ta avendo quasi tutte prestato atto 

‘ d’intiera sommissione all’Autorità Mi- 

litare Francese, saranno d’ ora in 
poi considerate come truppe alleate. 





POSTI 


ORDRE 
GENERAL 


La presque totalité des troupes Ro- 
maines en Garnison dans la ville, 
ayan faint acte d’ entière soumission 
è l’ antorité Militaire Francaise, elles 
sont desormais ‘considértes «comme 








Clo 


Staranno nella piazza fino a- nuo- 


vi ordini. 


I corpi di cui la sommissione non 


è anche pervenuta, sono immediata» 
mente sciolti. 


Il Generale di Brigata Ze Zaillant 


( Giovanni ) è provvisoriamente no- 
minato a Commandante dell’ Arma- 
ta Romana, sotto gli ordiuì superio- 
ri del Governatore di Roma. 


II Tenente Colonnello Ponterès 


del 13.° Reggimento leggiero è no- 
minato a Capo di Stato Maggiore 


ed a Commandante in secondo del- 


la sullodata Armata. . 


Il Capo Squadrone di Artiglieria 
Devaux , è specialmente incaricato 
della riorganizzazione de’vari Corpi. 


La direzione degli affari ammini- 
strativi è confidata al Sotto Intenden- 
dente Militare Pagès. 

Il Generale Commandante l’ Arti» 
glieria Francese procederà immedia- 
tamente all’ inventario delle armi e 
munizioni d’ ogni sorte-, che si tro- 
vassero nella Piazza. 

Dal Quartiere Generale di Roma 
li 5 Luglio 1849. 
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pa allieés. Elles resteront dans 
la place jusg' è nouvel ordre. 


Les corps dont Ja soumission n'est 
polut parvenue, sont immediatement 
licencies. 

Le General de Brigade Le Vaillant 
( Jean ) est provisoirement nommà 
commandant de l’armée Romaine , 
sous les ordres sopèrieurs du Gou- 


Verneur. 


Le Lieutenant Colonel Pontevès , 
du 13.e léger, est nommé chef d’ètat 
major et Commandant en second de 
la mème armee. 


Le chef d’ escadrons d’ Artellerie 
Devaux sera specialement chargè de 
la rèorganisatiou des Corps de cette 
arme. 

La direction des services admibi- 
stratif est confiée au sous intendant- 
Militaire adjcint Pagès. 

Le Geénèral Commandant l’Artil- 
lerie, Francaise fera immeédiatement 
proceder è l’inventaire des armes et 
munitions de toute nature existans 
dan la Place. 

Au Quartier General à Rome 
le 5 Juillet 23949. 


aL Grwmenace Comaxpante iN Caro 


OUDINOT DE REGGIO 


ABITANTI DI ROMA 


Dopochè le truppe francesi sono 
entrate nelle vostre mura l’oppressione 
e il timore che allontanavano da noi 
la maggioranza dei Romani, banno 
gia cessato. i 

La pri ad sula dell'armata Ro- 
mana, quella che non aveva ammesso 
nelle sue file verun straniere ha of- 
ferto al Generale in Capo il suo con- 


HABITANS DE ROME 


Depuis que les troupes Frangaises 
sont entrees dans vos murs, l’oppres= 
sion et la crainte qui éloignaient de 
nous la majoritè des Ramains, out 
deja cesse. | 

La plus grande partie de l’Armée 
Romaine, celle qui n’avait admis au- 
cun étranger dans ses raugs, recon- 
naissant les intentions gènereuses et 
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corso per la pacificazione della Città 
e dei Stati Romani. 


La sua cooperazione è accettata. Da 
ora innanzi vedrete le truppe Fran- 
cesi e le Romane marciare d’accordo 
verso il fine delle vostre sperauze. 


I legami di unione e di simpatia 
sì ristringeranno vieppiù fra le due 
armate. Sarà per voi un nuovo mo- 
tivo di fiducia; ed io sarò così accer- 
tato che l’ordine e la quiete saranno 
presto ristabiliti e che tutte le me- 
morie d’un potere violento spariranno. 


Roma 5 Luglio 1849. 


libérales de la France, a offert au 
Commandant en Chef son concours 
pour la pacification de la cité et des 
Etats Romains. 

Sa cooperation 'est acceptée. De- 
sormais vous verrez les troupes Fran- 
gaises et les troupes Romaines mar- 
chant de concert vers le but de tous 
vos desirs. 

Les Liens d’union et de sympathie 
vont se resserrer chaque jour entre 
les deux armées. C'est un motif de 


confiance de plus pour vous; C'est. 


une certitude pour moi que l’ crdre 

et la tranquillité seront bientòt reta- 

blies, et que toutes les traces d’une 

domination violente auront disparu. 
Rome 5 Juillet 1849, 


IL GENERALE DI DIVISIONE, GOVERNATORE DI Roma 


ROSTOLAN 


ABITANTI DI ROMA 


Il Generale commandante in Capo 
l'Armata Francese mi ha nominato 
a Governatore della vostra Città. 


Vengo a questo posto coll’intenzio- 


ne ben precisa di secondare energi- 
camente, con tutti i mezzi nel mio 
potere, le misure già prese dal Ge- 
nerale in Capo per assicurare la vo- 
stra quiete; per proteggere le vostre 
proprieta. 

Prendo i seguenti dispositivi. 

Da oggi in poi: 

‘1. Ogni assembramento sulle vie 
pubbliche è interdetto, e sarà sciolto 
colla forza. 

2. La ritirata sarà suonata alle nove 
pomeridiane. La circolazione nella 
città cesserà alle nove e mezzo. A 
quell'ora i luoghi di riunione sarane 
no chiusi. i 

3. I circoli politici che nonostante 
il proclama del Generale in Capo 
‘ mon fossero gia chiusi, lo saranno 


‘ 


à la proclamation 


HABITANS DE ROME 


Le General Commandant en chef 
l’Armée francaise, m’a nommé Gou- 
verneur de Votre Cite. 

J'arrive a cette position avec Pin 
tention bien arrètce de seconder ener- 
giquement par tous les moyens en 
mon pouvoir, les mesures déjà prises 
par le General en chef pour assurer 
votre tranquillité, pour protéger vos 
proprictes. 

J'arréte les dispositions suivantes: 

A dater de ce Jour: . 

4. Tout rassemblement sur la voie 
publique est iuterdit, et sera dissipe 
par la force. 

2. La retraite sera battue à 9 hen= 
res du soir. La circulation dans. la 
Ville cesserà à 9 heures et demie; è 
cette méme heure tous les lieux de 
reunion seront fermeés. 

3. Les clubs, qui, contrairement 

da Genéral en chef, 
n’auraient pas encore été fermes; lè 





IL 


- 


col mezzo della forza, e i proprie- 
tar} o conduttori dei luoghi dove det- 
ti circoli esistessero sarebbero perse- 
guitati con tutto rigore. 


4. Ogni violenza, ogni insulto con- 


tro i nostri soldati, o contro le per» 
sone: che hanno con essì amichevoli 
relazioni, ogni impedimento recato 
all’approvigionamento verranno im- 
mediatamente puniti con modo esem- 
plare. 

5. Potranno soltanto liberamente 
percorrere la città nella notte i me- 
dici ed i pubblici funzionarj. Questi 
dovranno essere muniti d’un Lascia 
PASSARE firmato dall'autorità militare 
e sì faranno accompagnare di fazione 
in fazione fino ai luoghi ove dovran= 
no rendersi. 

Abitanti di Roma! Voi volete l° 
ordine, io saprò garantirvelo. Coloro 
che sognassero di prolungare la vo- 
stra oppressione, troverebbero in me 
una severità inflessibile. | 

Roma 5 Luglio 1849. 
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seront par la force, et les poursui- 
tes les plus rigoureuses seront exer- 
cées contre les proprietaires des lieux 
où ils se tiendraient. 

4. Toute violence , toute insulte 
envers nos soldats on envers les per- 
sonnes qui communiquent amicale- 
ment avec emx, toute entrave appore 
tce à l’approvisionnement de nos tra- 
upes, seront sur le champ punis d’ 
une manière exemplaire. 

5. Pourront seuls circuler libre- 
ment pendant la nuit, les medecins 
et les forctionnaires publics. Ils de- 
vront alors étre porteurs d’un lais- 
sez-passer delivré par les autorités 
militaires, et ils se feront accompa- 
gner de poste en poste jusq'-aux lieux 
où ils auront a se rendre. 

Habitans de Rome! vous voulez l' 
ordre et je saurai vous le garantir. 
Cenx qui réveraient plus longtemps 
votre oppression trouveront en moi 
une severite inflexible, 

Rome le 5 Juillet 1849. 


IL GENERALE DI DIVISIONE GOVERNATORE DI Roma 


ROSTOLAN 


IL GENERALE IN CAPO 


DELL’ ARMATA FRA&CESE 


DISPONE 


Art. 1. Tuttì îi boni del Tesoro 
del caduto Governo, attualmente in 
circolazione dovranno essere nello 
spazio di dieci giorni a datare dal 10 
del corrente mese, presentati alla cas- 
sa della depositeria per esservi im- 
prontato un nuovo bollo. 

Art. 2. Ogni tentativo di contra- 
fazzione sarebbe punito secondo il 
rigore delle leggi. 

Roma 6 Luglio 1849, 


LE GENERAL EN CHEF 


DE L' ARMEE FRANGCAISE 
ARRÉTE 


Art. Tous les bons du Trésor du 
Gouvernement deéchu , actuellement 
en circulation, devront étre, dater du 
10 de ce mois, presenteés à la caisse 
della Depositeria pour y étre revé- 
tus d'un nouveau timbre. 


Art. 2. Tout essai de contrefacon 
sera puni suivant toute la rigueur 
des lois. 

Rome 6 Juillet 1849. 


i OUDINOT DE REGGIO 
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IL GENERALE IN CAPO 


DELL'ARMATA FRANCESE 


Considerando che la guardia civica 
di Roma che per lungo tempo ha 
reso graudì servizi al mantenimento 
dell’ordine; è al presente distratta dal» 
lo scopo della sua istituzione; 

Considerando che un gran numero 
d’individui indegni di portarne la di- 
visa, sou0 stati successivamente am- 
messi nelle sue file. 


DISPONE 


Art. 1. La Guardia Civica di Ro- 
ma è sciolta. 

Art. 2. Ella sarà immediatamente 
riorganizzata secondo le sue basi pr' 
mitive. 

Art. 3. Il Generale Governatore 
di Roma è incaricato dell’esecuzione 
delle presenti disposizioni, 

Roma li 6 Luglio 1849. 


LE GENERAL EN CHEF 
DE L'ARMÉE FRANGAISE 


Considerant que la garde civique 
de Rome qui pendant longtems, a 
readu de grands services au maiatien 
de l’ordre, est aujourd’hui détournée 
du but de son institution; 

Considerant que, un grand nom- 
bre d’individus indignes d'en porter 
l’ uniforme , ont été successivement 
admis dans ses rangs. 


ARRETE 
Art. 1. La garde civique de la vil- 


le de Rome est dissoute. 
Art. 2. Elle sera immediatement 
reorganisee sur ses bases primitives, 


Art. 3. Le Geénéral gouverneur 
de la ville de Rome est charge de 
l’execution de présent arréte. 

Rome le 6 Juillet 1849. 


OUDINOT DE REGGIO 


IL GENERALE 
COMANDANTE IN CAPO 
L'ARMATA FRANCESE 


Considerando che in questi ultimi 
tempi mumerosisgimi assassini hanno 
insanguinato la Città di Roma 


DISPONE 


Art. 1. Un disarmo generale avrà 
luogo nella Città di Roma. 
Rei 2. Il Generale Governatore 
è incaricato dell’esecazione del pre- 
sente Ordine. 
Roma 6 Luglio 1849. 


LE GENERAL 
COMANDANT EN CHEF 
L'ARME FRANCAISE 


Considèrant que de puis quelque 
temps de nombreux  assassimats Ont 
ensanglante la ville de Rome 


ARRETE 


Art. 1. Un desarmement general 
aura lieu dans la ville de Rome. 
Art. 2. Le General Gouverneur 
est ehargé de l’exécution du present 
arrété. 
Rome 6 Juillet 1849. 


OUDINOT DE REGGIO 





ABITANTI DI ROMA 


In forza della decisione del Gene- 
rale iu Capo relativa alla Guardia 
civica ed al disarmo di tutti i corpì 
della detta Civica, tutti gli abitanti 
rimetteranno le loro armi e munizio- 
ni all’artiglieria francese, nel modo 
seguente: 

1.° Ar Parazzo pr VENEZIA — 
I Rioni di Monti Trevi e Colonna. 


2.° Ar Parazzo Boncuese — I 
Rioni di Campo Marzo, Ponte e Pa- 
rione. 

3.° Arca Sarrenza — T Rioni dî 
Regola, Pigna e Sant'Eustachio. 


4.° Ar Parazzo TonLonia ( a San 
Giacomo Scossa Cavalli) — Il Rio- 
ne di Borgo. 

5.° Ar Camripoccio — I Rioni 
di Ripa, Campitelli e Sant'Angelo. 

6.° A San Carisro — Il Rione 
di Trastevere. 

Un ufficiale di Artiglieria si tro- 
verà in ciascuno di questi luoghi per 
ricevere le armi. 

L'operazione del disarmo incomin- 
cerà l'iotio 8 di Luglio, alle sci 
antimeridiane; e dovrà essere compi- 
to nel termine di quarantotto ore. 

A datare dal 10 del corrente mese, 
alle sei antimeridiane, qualunque in- 
dividuo che fosse trovato delatore o 
detentore d'armi qualsiasi, da fuoco, 
d'armi bianche, stili, pugnali e ba- 
stonì con spade sarà subito tradotto 
Innanzi aì tribunali militari. 


Qualunque proprietario o condut- 
tore d’una casa ove restassero armi 
O munizioni dopo il termine fissato 
sarà egualmente arrestato e tradotto 
davanti ai tribusali militari. 


Qualunque cittadino che si ricusas- 
se di rimettere volontariamente le sue 


9 
HABITANTS DE ROME 


Viù la Decision du Géneral en Chef 
relative è la Dissolution de la Garde 


civique et an désarmement, tous les: 


habitants remettront leurs armes et 
leurs munitions è l'Avtillerie Fran» 
calse, de la manière suivante: 


1.° Au Parars De Venise, — les 
Circonscriptions de Monti, Trevi et 
Colonna. 

2.° Au Para:s Borcukse, — les 
Circonscriptions de Campo Marzo, 
Ponte et Parione. 


3.° A’ ra sapienza, — les Ciro. 


conscriptions de Regola, Pigna et San 
Eustachio. 

4.° Au Parars Tortonia (a S.t 
Jacques de Scossa Cavalli ) — la Cir» 
conscription de Borgo. 

5.° Av CaritoLe — les Circonserie 
ptions de Ripa, Campitelli et S.t Ange. 

6.° A’ San Cacixro — la Circone 
scripuon de Transtevere. 

Un Offcier d’ Artillerie se trou- 
vera sur chacun de ces points pour 
recevoir les Armes. 

L'opcration du desarmement com- 
mencera le 8 Juillet à 6 heures du 
matin. Elle devra étre terminée en 
48 heures, 

A’ dater du 10 de ce moîs è 6 
heures du matin tout Individu qui 
serait trouve porteur ou détenteur d? 
armes quelles qu'elles puissent étre, 
armes à feu, armes blanches, poignate 
ds, siylets, cannes à épée, sera suv 
le champ livre à la justice des tri. 
bunaux Militaires, 

Tout Proprictaire ou locataire d’ 
une maison dans la quelle il reste« 
rait des armes ou des munitions après 
le delai fixé, sera également saisi et 
poursuivi devant les tribunaux mi- 
litaires, 

Tout citoyen qui refuserait dec re- 


.mettre volontairement ses armes ct 
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armi 0 munizioui vi sarà costretto 
militarmente. 

Le fazioni francesi che guardano 
le porte della città visiteranno minu- 
tamente gl'individui, le vetture , le 
bestie da soma che sortiranno da Ro- 
ma. Riterranno gli oggetti preziosi 
che gli sembreranno provenienti dai 
stabilimenti pubblici, condurranno al 
comando di Piazza coloro che fossero 
portatori, e coloro che volessero pas- 
sare con armi o munizioni. 


. Le Porte San Lorenzo, Salara e 
Angelica saranno interdette alla cir- 
colazione. 


Roma 7 Luglio 1849. 


ses munitions, 
tairement. 

Les postes francais qui gardent les 
portes de la ville visiteront avec soin 
les Individus, les voitures, les che- 
vaux de bat sortant de Rome. Ils re- 
tiendront les objets prégiex qui leur 
paraitraient provenir des etablisse- 
ments publics. Ils conduironta l’Etat 
Major de la Place les personnes qui 
en seraient porteurs et celles qui vou- 
draient passer avec des armes ou des 
munitions. 

Les Portes San Lorenzo, Salara et 
Angelica sont interdites à la circu- 
lation. - | 

Rome le 7 Juillet 1849. 


y sera contraint mili» 


IL GENERALE DI DIVISIONE, GOVERNATORE DI Roma 


ROSTOLAN 


IL GENERALE OUDINOT 


ALLA MAGISTRATURA 


Vari militari di diversi gradi, a- 
vendo inteso che molti abitanti dì 
Trastevere mancano di lavoro, apri- 
rouo spontaneamente una sottoscri- 
zione per ajutarli. La prima nota 
produsse immediatamente una somma 
di mille franchi. 

Questa sarà impiegata primiera- 
mente a distruggere, sotto la direzio- 
ne dei nostri Soldati del Genio, le 
barricate tuttora esistenti nella città. 

Ho inoltre l'intenzione di occupa- 
re molti abitanti aì lavori dell’ arti- 
glieria e del Genio dei quali avrei 
potuto incaricare i soldati. 


In ogni circostanza voi cì trove- 
rete pronti a secondare i vostri sforzì 
per garantire gl’ interessi pubblici e 
privati. 

Gradite Signori l’assicurazione del- 
la mia distintissima considerazione, 

Roma li 8 Luglio 1849. 


LE GENERAL OUDINOT 
A L4 MAGISTRATURE 


Des militaires de divers grades , 
instruits qu’ un grand nonbre d’ ha- 
bitans de Transtèvere manquent de 
travail, ont souscrit spontanément 
pour leur venir en aide. Cette pre- 
miér souscription a produit immé- 
diatamente une somme de mille francs. 

Elle sera employée dc proférence 
a deétruire, sous la direction de nos 
soldats du Genie, les barricades qui 
existent encore dans la ville. 

Mon intention est, en outre, d’oc- 
cuper un assez grand nombre d'ha- 
bitans aux travaux de l’Artillerie et 
et du Genie dont j'aurais pu charger 
les troupes- | 

Vous nous trouverez, en toutes 
circonstances, empressés a secouder 
vos efforts pour venir en aide aux 
intèréts publics et prives. 

Recevez, Messieurs, l’assurance de 
ma consideration trés distinguces. 

Rome le 8 Juillet 1849. 


IL GENERALE IN CAPO 


OUDINOT DE REGGIO 


WEA} ZA A RIIT----l*ee(- yy — — 
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DECRETO 


La Bandiera e gli stemmi d'un 
governo che ha cessato la sua esì= 
stenza, come pure il berretto rosso, 
insegne d’anarchìa e di terrore, spa- 
riranno nelle ventiquattro are. 

I commandanti de’ vari corpi stan- 
ziati ne' Rioni di Roma sono inca- 
ricati dell’ esecuzione del presente 
decreto, 

Roma li $ Luglio 1849. 


114 
DECRET 


Le Drapeaux et les insignes du 
gouvernement qui a cessé d' exister 
ainsi que le bonnet rouge embléme 


d'anarchie et de terreur, disparaitront 


dans les 24 heures. 
Les Commandants des differents 


Corps cantonnes dans les quartiers. 


de Rome sont charges de l'exécution 
du present Decret. 
Rome le 8 Juillet 1849. 


I 


IL GENERALE IN CAPO 


OUDINOT DE REGGIO 


ORDINANZA 
I Sacri Vasi, gli arredi da Chiesa, 


e le Campane tolte ai Stabilimenti 
Religiosi di Roma, ed esistenti anco- 
ra, sono messi a disposizione dei Di- 
rettori di quelli stabilimenti, ai quali 
appartengono. 
Roma li 8 Luglio 1849. 


Per Ordine del Sig. Generale di 
Il Tenente Colonnello del 32.° 


ARRETE 


Les Vases Sacreés, les Ornements 
d’ Eglise, et les cloches enlevès aux 
edifices religieux de Rome, et ancore 
existants, sont mis è la dispositions 
des Directeurs des établissements aux 
quels ils appartiennent. 

Rome le 8 Juillet 1849, 


Divisione Governatore di Roma, 
di linea Prefetto di Polizia 


CHAPUIS FRANCESCO 


ORDINANZA 


Per ordine del Generale di Divi- 
sione Governatore di Roma, tutti gli 
antichi Presidenti dei Rioni riassu- 
meranno le loro Funzioni, a datare 
da questo giorno. 

I Commissari, le Funzioni dei quali 
cessano, rimetteranno subito l’Ufficio 
ai loro Successori; e questo passag- 
gio di servigio sarà costatato da un 
Processo Verbale. 

Data dal Palazzo del Governo li 
9 Luglio 1849. 


ORDONNANCE 


Par ordre du General de Division 
Gouverneur de Rome, tous les an- 
ciens Presidents des Quartiers, re 
prennent leurs Fonctions, à dater du 
dit jour. 

TI,.es Commissaires, dont les fon. 
ctions cessent, feron desuite la remi- 
se de leur service à leurs Succes. 
seurs, et cette remise de service sera 
constatée par un Procès Verbal. 

Donnée au Palais du Gouverne- 
ment ce 9 Juillet 1849, 


IL TENENTE COLONNELLO PREFETTO DI POLIZIA 


CHAPUIS FRANCESCO 


pr 
Ù 


12 
ORDINANZA 


DI POLIZIA 


1. Tutti gli esteri, Sodditi dello 
Stato, e Militari, ai quali sono stati 
rilascisti de’ Passaporti, e che hanno 
ricevuto l'ordine di partirsi da Ro- 
Mia , se non ne sono partiti nelle 
24 ore saranno arrestati, messi in 
prigione, e condotti in seguito dalla 
Gendarmerìa fino alla loro destina- 
zione, se essi appartengono agli stati 
Romani; ovvero fino alla frontiera , 
se souo sudditi d’un’altra Nazione. 

2. Tutti gli stranieri, Sudditi dello 
Stato, e Miîlitari che sono autorizzati 
a rimanersi in Roma, si presenteran- 
no a datare da domani 10 ore del 
mattino, fino al 15 del corrente me- 
se negli Ufficj delle Presidenze re- 
gionarie con le loro carte, affinchè 
sia loro rilasciato il foglio di sicu= 
rezza. 

3. Ciascun Forestiero giungendo a 
Roma sì presenterà dentro 24 ore, 
alla Polizia nell’Officio de’ Passaporti 
per farvi mettere il Visto, e ricevere 
una Carta di sicurezza. 

1 padroni di Locande, Albergato- 
ri, ed altri fittajuoli non esclusi quelli 
che danno alloggio anche gratuito 
faranno nelle 24 ore la denunzia dei 
forestieri giunti ne’ loro stabilimenti; 
essi apriranno un Registro, se non 
l'avessero già fatto, destinato ad in- 
scrivervi i nomi, cognomi, professio- 
ni, luoghi della partenza e la nazio- 
nalità di queste persone. 

Ogni contravvenzione al disposto 
negli articoli 2,e 3, sarà punita con 
la pena di uno a cinque giorni di 
prigione, e con l'ammenda di cinque 

a quindci franchi. 
© Data dal Palazzo del Governo li 
9 Luglio 1849. 


IL TEN. COL. PREFETTO DI POLIZIA 


FRANCESCO CHAPUIS 


ORDONNANCE 
DE POLICE 


1. Tous les etrangers, Sujets de 
Petat, et Militaires, à qui on a dé- 
livre des passeports et qui ont recu 
l’ordre de sortir de Rome, s’ils n’en 
sont pas partis dans les vingt quatre 
heures scront arretes, mis en prison 
et conduits ensuite parla gendarme- 
rie jusqu' à leurs destinations s' ils 
appartiennent aux états Romains; ou 
jusqu'à la fronticre s° ils sont sujets 
d’une autre nation. 

2. Tous les cirangers qui sont au- 
torisés a rester è Rome, se presente- 
ront à dater de demain neuf heures 
du matin, jusqu’'uu quinze dudit Mois, 
aux Bureaux des Presidents des Ar- 
rondissements avec leur papiers, pour 
qu’il leur soit délivre des cartes de 
sureté. 


3. Tout eétranger arrivant a Rome 
se présentera dans les vingt quatre 
heures à la police au bureau des pas- 
seports, pour y faire mettre le visa 
et recevoir une carte de sureté, 

Les Maitres d’ hotel, Aubergistes 
et autres logeurs feront dans les vingt 
quatre heures la declaration des étran- 
gers qui sont descendus dans leur 
etablissement, ils ouvriront un reégi- 
stre si ce n’est déjà fait, destiné à y 
inscrire les noms, prénoms, profes- 
sions, lieux du départ et la nationa- 
lité de ces personnes. 

Toute infraction aux dispositions 
des l’Articles 2 et 3 sera punis d'un 
jour a cinq jours de prison et d’une 
amende de cinq à quinze francs et 
en outre l’établissement sera ferme 
jusqu'à nouvel ordre. 

Donne au Palais du Gouvernement 
ce 9 Juillet 1849. 


LE LIEUT. COL. PREFET DE POLICE 


CHAPUIS FRANGOIS 


pd 


ORDINANZA 


I Cavalli , le Vetture, e gli altri 
oggetti requisiti dal passato Governo, 
e che si ritrovano in mano degli Abi- 
tanti, e de’ Militari, devono essere 
restituiti ai loro Padroni. In conse- 
guenza si ordina: 


Articolo Unico 


Tatti i detentori d' oggetti requi- 
siti dal cessato Governo, sono obbli- 
gau di farne la denunzia alla Pre- 
fettura Generale di Polizia, entro lo 
spazio di tre giorni a datare dalla 
presente, 

Ogni infrazione al presente ordine 
sara cousiderata come un Furto qua- 
lificato, e punito secondo tutto il ri- 
gore della Lecge. i 

I Capi della Forza Pubblica, gli 
Ispettori, ed Agenti di Polizia sono 
incaricati dell’esecuzione del presente 

rdine. 

Data dal Palazzo del Governo li 
9 Luglio 1849. 


ORDONNANCE 


Les Chevaux, Voitures s et autres 
objets mis en requisition par le der. 
nier Gouvernement, qui sont entre 
les mains des habitants et des mili- 
litaires doivent étre remis a Jeur Maj- 
tres. En consequence on arréte, 


Article Unique 


Tout Detenteur d’objets requis par 
le dernier Gouvernement est obligé 
d’en faire la declaration à la Prefe- 
cture genérala de Police dans le dé. 
lai de trois jours à dater de la pré- 


« sente, 


Toute infraction an present ordre 
sera consideré comme un Vol qua- 
lifié, et poursuivi selon toute la ri- 
gucur de la Loi. 

Les Chefs de la Force publique, 
les Inspecteurs et Agents de Police 
sont charges de l’éxécution du pré- 
sent Ordre, 

Donnee au Palais du Gouverne. 
ment ce 9 Juillet 1849, 


IL PREFETTO GENERALE DI POLIZIA TENENTE COLONNELLO DEL 32,° 


CHAPUIS FRANCESCO 


IL GENERALE IN CAPO 
ORDINA 
Il Sig. Direttore generale delle Po- 


ste cessa le sue funzioni. 

Il Sis. Principe Massimo è ripri- 
stinato nelle funzioni di sopra!nten- 
dente generale, 

Il Sig. Principe di Campagnano 
în ul d' Ispettore generale delle 
Poste- | 

Roma 9 Luglio 1849. 


LE GENERAL EN CHEF 
ARRETE 


M. le Directeur genéral des Po- 
stes cesse ses fonctions. 

M. le Prince Massimo reprend les 
fonctuons de Surintendant gencral. 


M. le Prince de Campagnano cel= 
les d’iaspecteur général des Postes, 


Rome 9 Juillet 1849. 


OUDINOT DE REGGIO 
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14 
ORDINE 


GENERALE 


In seguito delle convenzioni sta- 
bilite fra le autorità francesi e la 
municipalità romana , il rapporto 
della moneta delle due nazioni è fis- 
sato come appresso. 

Il baiocco è considerato del valo- 
re di cinque centesimi. 

Il paolo vale cinquanta centesi- 
mì. 

Lo scudo romano vale cinque fran- 
chi. 

Le altre monete , che sono o fra- 
zioni o moltipliche delle sopra indi- 
cate, sono sommesse alla medesima 
regola. 

Roma 10 Luglio 1849. 


ORDRE 
GENÉRAL 


Par suite des conventions arrétees 
entre les autorités frarcaises et la 
municipalité de Rome, le rapport 
entre e monnaies des deux nation 
est fixe ansi qu'il suit: se 

Le baioque est considerè comme 
ayaut pour valeur cinq centimes. 

Le paolo vaut cinquante centimes. 


L’écu romain vaut cinq francs. 


Les autres monnaies, qui sont des 
fractions ou des multiples de celles 
designées ci dessus, sont soumises è 
la méme regle. | 

Rome le 10 Juillet 1849. 


IL GENERALE IN CAPO 


OUDINOT DE REGGIO 


ORDINANZA 


Molte persone circolano in Roma 
con Uniformi militari che non hanno 
più il diritto di portare. Questo sta- 
to di cose non potendo continuare 
lungo tempo , sì decreta 

Art. Unico 

Quattro giorni dopo la pubblicazio. 
ne della presente ordinanza , ogni 
persona che si vedrà con un unifor- 
me militare, che non avrà diritto di 
indossare, sarà arrestata, condannata 
a cinque giorni di prigione, e a die- 
ci franchi di multa per la prima vol- 
ta; in caso di recidiva glì saranno 
inflitti dieci giorni di prigione, ven- 
tì franchi di multa, l’ uniforme sarà 
confiscata , e se la persona è forastie- 
ra, sarà allotanata da Roma. 

Li 11 Luglio 1849. 


ORDONNANCE 


Beaucoup de personnes circulent 
dan Rome avec des uniformes mili- 
taires qu'elles n’o nt plus le droit de 
porter; Cet etat de choses ne pou- 
vant durer plcs long-temps, on arréte 

Article Unique 

Quatre juur aprés la publication du 
present arrétè, toute personne qui sor- 
tira avec un uniforme militaire quel- 
le n’aura pas le droit de porter, se- 
ra arrétée, condamnée è cinq jours 
de prison et à dix francs d’ amende 
pour la primière fois; en cas de re- 


cidive, il lui sera iufligé dix jours . 


de prison , vingt francs d’ amende, 


l’ uniforme sera confisqueé et sì la per- 


sonne est ètrangère à Rome, elle en 


sera renvoy ér. 
Le 11 Juillet 1849. 


Per ordine del Cenerale di Divisione Governatore di Roma 


IL Tenente CorownneLLo peL 32.° PrereTTO Di PoLizia 


FRANCESCO CHAPUIS 





0 Di 


ROMANI 


Essendosi effettuato in ogni Rione 
il disarmo di tutti i Cittadini, ed il 
deposito delle armi particolari colla 
più lodevole esattezza, il Generale di 
Divisione Governatore di Roma de- 
creta. 


A datare dal giorno 12 corrente 
la popolazione potrà circolare per la 
città fino a dieci ore e mezza di sera. 


Due colpi di cannone lasciati dal 
forte sant'Angelo annunzieranno l’o- 
ra della rìtirata. 

Alle undici ogni circolazione sarà 
interdetta. Le pattuglie percorreran- 
no la città in tutti i sensi, ed arreste» 
ranno chiunqne sarà incontrato sulla 
pubblica via. 

Modificando in tal modo le misure, 
non ha guari prese, il Generale Go- 
vernatore mostra agli abitanti che 
l'ordine e la sicurezza regnano nella 
città: e spera che oggimai la popola- 
zione romana vorrà risparmiargli il 
dover ritornare alla severità. 

Roma li 11 Luglio 1849, 


ROMAINS 


Le désarmement de tous les Cito 

pens. et le dépòt des armes particu. 
lères s' ètant effectués dans tous les 
Quartiers avec le plus louable em= 
pressement, le Gencral de Division, 
Gouverneur de Rome, arréte ce qui 
Suit: 

A dater du 12 courant, la population 
pourra circuler dans les rues de la 
Ville jasqu'à dix heures et demie du 
soir. | 
Deux coups de canon tirés du fort 
saint Ange annonceront ]' heure de 
la retraite. 

A onze heures toute circolation se- 
ra interdite, Les patrouilles sillonne- 
ront le Ville dans tous les sens , et 
arreteront tout individu qui serait 
recontré sur la voie publique. 

En modifiant ainsi les mesures qu'il 
avait prises, il ya quelques jours, 
le Geénerel Gouvernenr prouve aux 
habitans, que l’ordre et Ja sécurité 
regnent dans la Ville, et il compte 
bien que la population lui Cpargue- 
ra desormais tout retour a la severité. 

Rome le 11 Juillet 1849. 


IL GENERALE pr DIVISIONE , GoverNATORE DI Roma 


ROSTOLAN 


ORDINANZA 


Molte persone si presentano gior? 
nalmente alla Polizia. per domanda” 
re di depositarvi Armi, che sono state 
asclate presso di loro, o che hanno 
rinvenuto; Perchè queste consegne di 

rmi si effettuino più sollecitameute: 


SI DECRETA 
Art. 1. 


Tutte le persone che troveranno 
© presso le quali si fossero deposi- 


ORDONNA NCE 


Beaucoup de personnes se présen- 
tent jonrnellement a la Police pour 
demander à y déposer des Armes A 
qui ont éte laissées chez elles, ou 
quel'es ont trouvées: pour que ces re- 
mises d'armes s'effectuent plus prom» 


ptement: 
ON ARRETE 
Article 1. 


Touts les personnes qui trouveront 
des Armes, vu chez les quelles on en 


en ___d 


16 
tate, le porteranno nmegli Ufficj dei 
Presideutì dei loro Rionî, che le ri- 
ceveranno in deposito, e che le invie- 
ranno quindi nel Inogo che succrssi- 
vamente sarà designato. 


Art. 2. 


I Signori Presidenti dei Rioni da- 
ranno ricevuta alle persone che de- 
positeranno le Armi: Essi medesimi 
ne avranno dichiarazione dall’ Arti- 
glieria quaudo effettueranno il loro 
deposito. 


Rome li 12 Luglio 1849. 


auraient dcposees, les porteront dans 
les bureaux du Presidents de leurs 
quartiers qui les recevront en depòt, et 
qui les euverront ensuite aux endroits 
qui leur seront designès plus tard. 


Article 2. 


M.r les Presidenst de quartier don 
neront des recus aux persoones qui 
verseront des Armes; ils en recevront 
eux mémes de l’ Arteillerie quand ils 
effectueront leurs versements. 


Rome le 12 Juillet 1849. 


Per ordine del Generale di Divisione Governatore di Roma 


IL Tenente CoronneLLo npeL 32.° PreretTo pi Porizia 


FRANCESCO CHAPUIS 


ORDINANZA 


Viste le circostanze eccezionali , 
nelle quali trovasi questa Città, la 


ORDONNANCE 


Vu les circostances SR 
ou l’on se trouve, la Police arréte 


Polizia decreta fino a nuov’ ordine j'usqu’à nouvel ordre, les dispositions 


le seguenti misure. 
Art. I. 


Tutti gli Abitanti sono tenuti di 
spazzare innanzi alle loro Botteghe e 
Case fino nel mezzo della strada. Que- 
sta spazzatura dovra essere compita 
alle ore 8 della mattina. 


Art. II. 


Le immondezze saranno in seguito 
radunate e trasportate mediante Carri 
foruiti dal Municipio. 


Art. IIT. 


Ogni infrazione olla presente Or- 
diuanza sara punita colla multa di 


cinque franchi. 
va Dato dal Palazzo del Governo 


li 12 Luglio 1849. 


suivantes. 
Art, I. 


Tous les habitants sont tenus de 
balayer devant leurs Boutigues et 
Maisons jusqu’ au milieu de Îa rue. 
Cette operation devra étre terminee 
à huit heures du matin. 


î Art. II 


Les Lordures seront enlevces aux 
moyeus de Voitures fournit par la 
Municipalite, 


Art. III, 


Toute infraction au present arréte 
sera puni d'une amende d’ un franc 
a cinq francs. 

Donnée au Palais da Gouverne» 
ment ce 12 Juillet 15.19. 


LE LIEUTENENT COLONEL rTREFET DE POLICE 


CHAPUIS FRANGOIS 
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